
ВЈЕЖБА µζ´. Анализирај и преведи: α’ Ἀχιλλεὺς Θέτιδος παῖς ἦν καὶ Πηλέω̆ς. β’ Οἱ 
γονεῖς ἐπιστήµονᾰς παῖδᾰς στέργουσῐν. γ’ Οἱ γεωργοὶ συχνὰς ἀγέλᾱς τρέφουσῐ βοῶν 
καὶ οἰῶν καὶ συῶν. δ’ Ὁ τῶν Λακεδαιµονίων βασιλεὺς πρὸ τῆς µάχης θύει τοῖς θεοῖς 
βοῦν καὶ σῦν καὶ οἶν. ε’ Τῷ Ἀχιλλεῖ φίλος πιστὸς ἦν Πάτροκλος. ϛ’ Αἱ γρᾶες 
τέρπονταῐ µύθους τοῖς παισὶ λέγουσαῐ. ζ’ Οἱ λέοντες τοῖς βουσὶ νύκτωρ ἐπιβουλεύσῐν. 
η’ Ἔστῐ τῶν νεανιῶν καὶ τοῖς γέρουσῐ καὶ ταῖς γραυσὶ ἀξίᾱς τιµὰς ἀπονέµειν. θ’ Ὦ 
Ἀχιλλεῦ, τῆς σῆς ἀρετῆς δόξᾰ ἀθάνατός ἐστῐν. 

Г р а д и в о : промјена именица eu-основа (GGJ, §175‒179); промјена именица других основа на дифтонг (GGJ, §180‒186). 

П о ј а в е : присвојни датив (dativus possessīvus), у τῷ Ἀχιλλεῖ φίλος πιστὸς ἦν, који се на латински такође 
преводи дативом присвојним (Achilli amicus fidēlis erat) а на српски обично помоћу гл. имати (Ахилеј има 
вјерног пријатеља); ортотонација енклитике, у ἔστῐ τῶν…; парафраза грч. ἔστῐ τῶν νεανιῶν +inf и лат. est 
juvĕnum +inf, тј. срп.  дужност је младића да; енклиза, у ἀθάνατός ἐστῐν 

А н а л и з а : Именице: ἀγέλᾱς — acc fpl, ἀγέλη armentum, стадо; ἀρετῆς — gen fsg, ἀρετή virtus, врлина; 
Ἀχιλλεῖ — dat msg, Ἀχιλλεύς Achilles, Ахилеј; Ἀχιλλεῦ — voc msg, Ἀχιλλεύς Achilles, Ахилеј; Ἀχιλλεύς — nom 
msg, Ἀχιλλεύς Achilles, Ахилеј; βασιλεύς — nom msg, βασιλεύς rex, краљ; βοῦν — acc cpl, βοῦς bos, говедо; βουσί 
— dat mpl, βοῦς bos, во; γέρουσῐ — dat mpl, γέρων senex, старица; γεωργοί — nom mpl, γεωργός agricŏla, 
rustĭcus, земљорадник; γονεῖς — nom mpl, γονεύς parens, родитељ; γρᾶες — nom fpl, γραῦς anus, старица; 
γραυσί — dat fpl, γραῦς anus, старица; δόξᾰ — nom fsg, δόξᾰ gloria, слава; θεοῖς — dat mpl, θεός deus, бог; 
Θέτιδος — gen fsg, Θέτῐς Thetis, Тетида; Λακεδαιµονίων — gen mpl, Λακεδαιµόνιοῐ Spartāni, Лакедемоњанин; 
λέοντες — nom mpl, λέων leo, лав; µάχης — gen fsg, µάχη proelium, бој; µύθους — acc msg, µῦθος fabŭla, прича; 
νεανιῶν — gen mpl, νεανίᾱς juvĕnis, младић; οἶν — acc csg, οἶς ovis, ован, овца; οἰῶν — gen cpl, οἶς ovis, ован, 
овца; παῖδᾰς — acc mpl, παῖς puer, filius, pl libĕri, дјечак, син, pl дјеца; παῖς — nom msg, παῖς puer, filius, pl libĕri, 
дјечак, син, pl дјеца; παισί — dat mpl, παῖς puer, filius, pl libĕri, дјечак, син, pl дјеца; Πάτροκλος — nom msg, 
Πάτροκλος Patroclus, Патрокло; Πηλέω̆ς — gen msg, Πηλεύς Peleus, Пелеј; σῦν — acc csg, σῦς sus, свиња; συῶν 
— gen cpl, σῦς sus, свиња; τιµάς — acc fpl, τιµή honor, част; φίλος — nom msg, φίλος amīcus, пријатељ. 
Придјеви: ἀθάνατος — nom fsg, ἀθάνατος immortālis, бесмртан; ἀξίᾱς — acc fpl, ἄξιος aequus, дужан; 
ἐπιστήµονᾰς — acc mpl, ἐπιστήµων intellĭgens, паметан; πιστός — nom msg, πιστός fidēlis, вјеран; συχνάς — acc 
fpl, συχνός multus, мног. Замјенице: σῆς — gen fsg, σός tuus, твој. Члан: αἱ — nom fpl, ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — 
nom mpl, ὁ; ταῖς — dat fpl, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῖς — dat mpl, ὁ; τῷ — dat msg, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: 
ἀπονέµειν — inf praes act, ἀπονέµω assigno, указивати; ἐπιβουλεύσῐν — 3pl ind praes act, ἐπιβουλεύω insidias 
paro, спремати засједу; ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; θύει — 
3sg ind praes act, θύω immŏlo, жртвовати; λέγουσαῐ — nom fpl pt praes act, λέγω narro, причати; στέργουσῐ(ν) 
— 3pl ind praes act, στέργω amo, вољети; τέρπονταῐ — 3pl ind praes mp, τέρπω delecto, радовати; τρέφουσῐ — 
3pl ind praes act, τρέφω pasco, пасти. Прилози: νύκτωρ — noctu, ноћу. Предлози: πρό — + gen, ante, прије, 
уочи. Везници: καί — et, -que, и. Узвици: ὦ — o, о. 

T r a n s l a t i o : i. Achilles filius Thetĭdis Peleique erat. ii. Parentes libĕros intelligentes amant. iii. Rustĭci multa boumque 
suumque oviumque armenta pascunt. iv. Lacedaemoniōrum rex ante proelium deis (diis, dis) bovem, suem ovemque (= 
suovetaurilia) immŏlat. v. Achilli amīcus fidēlis Patroclus erat. vi. Anus libĕris fabŭlas narrantes delectantur. vii. Leōnes 
bubus (bobus) noctu insidias parant. viii. Est juvĕnum et senĭbus anĭbus aequos honōres assignāre. ix. O Achille(s), gloria 
tuae virtūtis immortālis est. 

П р е в о д : 1. Ахилеј је био син Тетиде и Пелеја. 2. Родитељи воле паметну дјецу. 3. Земљорадници пасу многа 
стада говеда, свиња и оваца. 4. Краљ Лакедемоњана (лакедемонски краљ) уочи боја жртвује боговима говедо, свињу и 
овцу. 5. Ахилеј има Патрокла за вјерног пријатеља. 6. Старице се радују причајући приче дјеци. 7. Лавови ноћу 
спремају засједе воловима. 8. Дужност је младића да и старцима и старицама указују дужне части. 9. О Ахилеју, 
слава твоје врлине бесмртна је. 

ВЈЕЖБА µη´. Анализирај и преведи: α’ Ὀδυσσεὺς ἦν συχνὸν χρόνον παρὰ 
Καλυψοῖ. β’ Περὶ Ἀχιλέω̆ς τοῦ ἥρωος ᾄδει Ὅµηρος. γ’ Ὁ ἀγαθὸς παῖς τοὺς πάτρωᾰς 
καὶ τοὺς µήτρωᾰς θεραπεύει. δ’ Ἡ ἠχὼ πολλάκῐς τοὺς ἀνθρώπους ψεύδει. ε’ Τὴν τῶν 



ἡρώων ἀνδρείᾱν ἀεὶ θαυµάζοµεν. ϛ’ Ἥρωσῐν ἀγάλµατά ἐστῐν ἐν Ὀλυµπίᾳ. ζ’ 
Πλάτων τὰς χαριέσσᾱς Σαπφοῦς ᾠδὰς µάλᾰ θαυµάζει· διὸ τὴν Σαπφὼ δεκάτην 
Μοῦσᾰν λέγει. η’ Οἱ δµῶες βίον χαλεπὸν ἄγουσῐν. θ’ Πειθοῖ καὶ λόγῳ τὰς ἔχθρᾱς 
διαλύοµεν. 

П о ј а в е : акузатив времена (accusatīvus tempŏris), у συχνὸν χρόνον, који се на латински такође преводи 
акузативаом (multum tempus) а на српски такође акузативом (много времена); рекција грч. гл. θαυµάζω (+acc) 
и лат. гл. miror (+acc) која се разликује од рекције срп. гл. дивити се (+dat); присвојни датив (dativus 
possessīvus), у ἥρωσῐν ἀγάλµατά ἐστῐν, који се на латински такође преводи дативом присвојним (heroĭbus 
Olympiae monumenta erant) а на српски обично помоћу гл. имати (јунаци имају споменике); конгруенција nom 
npl са 3sg глагола (τὰ ζῷᾰ τρέχει), у ἀγάλµατά ἐστῐν; енклиза, у ἀγάλµατά ἐστῐν; два акузатива, тј. акузатив 
објекта са акизативом предиката, у τὴν Σαπφὼ δεκάτην Μοῦσᾰν λέγει, што се преводи на латински такође 
помоћу два акузатива (Sappho decĭmam Musam appellat) а на срп. помоћу акузатива и инструментала (назива 
Сапфо десетом Музом). 

А н а л и з а : Именице: ἀγάλµατᾰ — nom npl, ἄγαλµᾰ monumentum, споменик; ἀνδρείᾱν — acc msg, ἀνδρείᾱ 
virtus, храброст; ἀνθρώπους — acc mpl, ἄνθρωπος homo, vir, човјек, pl људи; Ἀχιλέω̆ς — gen msg, Ἀχιλεύς 
Achilles, Ахилеј; βίον — acc msg, βίος vita, живот; δµῶες — nom mpl, δµώς servus, роб, слуга; ἔχθρᾱς — acc fpl, 
ἔχθρᾱ inimicitia, непријатељство; ἥρωος — nom msg, ἥρως heros, херој, јунак; ἥρωσῐν — dat mpl, ἥρως heros, 
херој, јунак; ἡρώων — gen mpl, ἥρως heros, херој, јунак; ἠχώ — nom fsg, ἠχώ echo, ехо, јека; Καλυψοῖ — dat fsg, 
Καλυψώ Calypso, Калипсо; λόγῳ — dat msg, λόγος verbum, ријеч; µήτρωᾰς — acc mpl, µήτρως avuncŭlus (sc. 
maternus), ујак; Μοῦσᾰν — acc fsg, Μοῦσᾰ Musa, Муза; Ὀδυσσεύς — nom msg, Ὀδυσσεύς Ulixes, Одисеј; 
Ὀλυµπίᾳ — dat fsg, Ὀλυµπίᾱ Olympia, Олимпија; Ὅµηρος — nom msg, Ὅµηρος Homērus, Хомер; παῖς — nom 
msg, παῖς puer, дјечак; πάτρωᾰς — acc mpl, πάτρως patruus, стриц; πειθοῖ — dat fsg, πειθώ suadēla, увјеравање; 
Πλάτων — nom msg, Πλάτων Plato, Платон; Σαπφοῦς — gen fsg, Σαπφώ Sappho, Сапфо; Σαπφώ — nom fsg, 
Σαπφώ Sappho, Сапфо; χρόνον — acc msg, χρόνος tempus, вријеме; ᾠδάς — acc fpl, ᾠδή carmen, пјесма. 
Придјеви: ἀγαθός — nom msg, ἀγαθός bonus, добар; συχνόν — acc msg, συχνός multus, мног; χαλεπόν — acc 
msg, χαλεπός durus, тежак; χαριέσσᾱς — acc fpl, χαρίεις lepĭdus, љубак, мио. Члан: ἡ  — nom fsg, ἡ; ὁ  — nom 
msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τάς — acc fpl, ἡ; τήν — acc fsg, ἡ; τοῦ — gen msg, ὁ; τούς — acc mpl, ὁ; τῶν — gen 
mpl, ὁ. Бројеви: δεκάτην — acc fsg num ord, δέκατος decĭmus, десети. Глаголи: ἄγουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, 
ἄγω ago, водити; ᾄδει — 3sg ind praes act, ᾄδω cano, пјевати; διαλύοµεν — 1pl ind praes act, διαλύω dissolvo, 
разрјешавати; ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ἦν — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; θαυµάζει — 
3sg ind praes act, θαυµάζω miror, дивити се; θαυµάζοµεν — 1pl ind praes act, θαυµάζω miror, дивити се; 
θεραπεύει — 3sg ind praes act, θεραπεύω colo, бринути се за; λέγει — 3sg ind pares act, λέγω appello, звати, 
називати; ψεύδει — 3sg ind praes act, ψεύδω fallo, варати. Прилози: ἀεί — semper, увијек; µάλᾰ — valde, врло, 
веома; πολλάκῐς — saepe, често. Предлози: ἐν — + dat, in; παρά — + dat, apud, код; περί — + gen, de, о. 
Везници: διό — qua de causa, quamobrem, зато, стога; καί — et, -que, и. 

T r a n s l a t i o : i. Ulixes multum tempus (diu) apud Calypso(nem) erat. ii. Homērus de Achille illo herōe canit. iii. Puer 
bonus patruos & avuncŭlos curat. iv. Echo saepe homĭnes fallit. v. Herōum virtūtem semper mirāmur. vi. Heroĭbus 
Olympiae monumenta erant. vii. Plato lepĭda Sapphus carmĭna valde mirătur; quamobrem Sappho decĭmam Musam 
appellat. viii. Servi vitam duram agunt. ix. Suadēla verbisque (= парафраза) inimicitias dissolvĭmus. 

П р е в о д : 1. Одисеј је био много врмена (дуго) код Калипсо. 2. Хомер пјева о јунаку Ахилеју. 3. Добар дјечак брине 
се за стричеве и ујаке. 4. Јека често вара људе. 5. Увијек се дивимо храбрости јунака. 6. Јунаци имају споменике у 
Олимпији. 7. Платон се веома диви љупким пјесмама Сапфе (љупким пјемама Сапфиним); због тога назива Сапфо 
десетом Музом. 8. Робови воде тежак живот. 9. Увјеравањем и ријечју разрјешавамо непријатељства.  

ВЈЕЖБА 13. Μετάφραζε: 1. Људи имају ватру од Прометеја. 2. Хомер описује у 
Одисеји лутања јунака Одисеја. 3. У Коринту бијаше тријем посвећен Јеки. 4. Сапфо, 
дивимо се твојим пјесмама. 5. Стадо говеда и оваца слиједи пастира. 6. Херојима 
дугујемо захвалност. 7. Овце дају људима вуну. 8. Говорнии су умјетнии увјеравања. 

А н а л и з а : Именице: ватра — πῦρ; вуна — ἔριον; говедо — βοῦς; говорник — ῥήτωρ; захвалност — 
χάρῐς; Јека — ἠχώ; јунак — ἥρως; Коринт — Κόρινθος; лутање — πλάνη; људи — ἄνθρωποῐ; овца — οἶς; 
Одисеј — Ὀδυσσεύς; Одисеја — Ὀδύσσειᾰ; пастир — ποιµήν; пјесма— ᾠδή; Прометеј — Προµηθεύς; Сапфо 
— Σαπφώ; стадо — ἀγέλη; тријем — στοά; умјетник — τεχνίτης; увјеравање — πειθώ; херој — ἥρως; Хомер 



— Ὅµηρος. Придјеви: посвећен — ἱερός (+ gen). Замјенице: твој — σός. Глаголи: давати — παρέχω; дивити 
се — θαυµάζω; дуговати — ὀφείλω; имати — ἔχω; описивати — συγγράφω; слиједити — ἕποµαῐ. Предлози: 
од — ἀπό; у — ἐν. Везници: и — καί. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ  ς : α’ Τὸ πῦρ ἐστῐν τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ Προµηθέω̆ς. (П о ј а в е : присвојни датив (datīvus 
possessīvus), у τὸ πῦρ ἐστῐν τοῖς ἀνθρώποις; енклиза, у πῦρ ἐστῐν.) β’ Ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ ὁ  Ὅµηρος συγγράφει τὰς 
πλάνᾱς Ὀδυσσέω̄ς τοῦ ἥρωος. γ’ Ἐν τῇ Κορίνθῳ ἦν ἡ στοὰ ἡ τῆς Ἠχοῦς ἱερά.  (П о ј а в е : рекција грч. ἱερός (+ 
gen) која се разликује од рекције срп. посвећен (+dat).) δ’ Ὦ  Σαπφοῖ, θαυµάζοµεν τὰς ᾠδάς σου. (П о ј а в е : 
рекција грч. θαυµάζω (+acc) која се разликује од рекције срп. дивити се (+dat); енклиза, у ᾠδάς σου.) ε’ Ἡ τῶν 
βοῶν καὶ οἰῶν ἀγέλη τῷ ποιµένι ἕπεταῐ. (П о ј а в е : рекција грч. ἕποµαῐ (+dat) која се разликује од рекције срп. 
слиједити (+acc).) ϛ’ Τοῖς ἥρωσῐν ὀφείλοµεν τὴν χάρῐν. ζ’ Αἱ οἶες τοῖς ἀνθρώποις ἔριον παρέχουσῐν. (Τὰ πρόβατᾰ 
τοῖς ἀνθρώποις ἔριον παρέχει.) η’ Οἱ ρήτορές εἰσῐ τεχνῖταῐ τῆς πειθοῦς. (Појаве: енклиза, у ρήτορές εἰσῐ.) 

ВЈЕЖБА µθ´. Анализирај и преведи: ΠΕΡΙ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ. Ἀλέξανδρος, Μακεδόνων 
βασιλεύς, Ἀχιλλέᾱ τὸν Πηλέω̆ς µάλιστᾰ ἐθεράπευε τῶν παλαιῶν βασιλέων καὶ 
ἡρώων· καὶ πολλάκῐς ἔλεγεν· Ὦ  εὔδαιµον Ἀχιλλεῦ, ὅτῐ Ὅµηρον ἔχεις κήρυκᾰ καὶ 
ἑρµηνέᾱ τῆς σῆς ἀνδρείᾱς. 

П о ј а в е : елипса, тј. изостанак им. υἱός, у τὸν Πηλέω̆ς (sc. υἱόν); апозиција, у грч. Ὅµηρον ἔχεις κήρυκᾰ καὶ 
ἑρµηνέᾱ, која се на латински преводи такође апозицијом (Homērum habes praecōnem interpretemque) а на 
српски помоћу ријечи̂ као или за (имаш Хомера за гласника и тумача). 

А н а л и з а : Именице: Ἀλέξανδρος — nom msg, Ἀλέξανδρος Alexander, Александар; Ἀλεξάνδρου — gen msg, 
Ἀλέξανδρος Alexander, Александар; ἀνδρείᾱς — gen fsg, ἀνδρείᾱ virtus, храброст; Ἀχιλλέᾱ — acc msg, Ἀχιλλεύς 
Achilles, Ахилеј; Ἀχιλλεῦ — voc msg, Ἀχιλλεύς Achilles; βασιλεύς — nom msg, βασιλεύς rex, краљ; βασιλέων — 
gen mpl, βασιλεύς rex, краљ; ἑρµηνέᾱ — acc msg, ἑρµηνεύς interpres, тумач; ἡρώων — gen mpl, ἥρως heros херој, 
јунак; κήρυκᾰ — acc msg, κῆρῠξ praeco, гласник; Μακεδόνων — gen mpl, Μακεδόνες Macedŏnes, Македонци; 
Ὅµηρον — acc msg, Ὅµηρος Homērus, Хомер; Πηλέω̆ς — gen msg, Πηλεύς Peleus, Пелеј. Придјеви: εὔδαιµον — 
voc msg, εὐδαίµων felix; παλαιῶν — gen mpl, παλαιός antīquus, vetus, стар, древан. Замјенице: σῆς — gen fsg, 
σός tuus, твој. Члан: τῆς — gen fsg, ἡ; τόν — acc msg, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: ἐθεράπευε — 3sg ind ipf 
act, θεραπεύω colo, поштовати; ἔλεγε(ν) — 3sg ind ipf act, λέγω dico, говорити, казивати; ἔχεις — 2sg ind praes 
act, ἔχω habeo, имати. Прилози: µάλιστᾰ — maxĭme; πολλάκῐς — saepe. Предлози: περί — + gen, de, о. Везници: 
καί — et, -que, и; ὅτῐ — quia, јер. Узвици: ὦ — o. 

T r a n s l a t i o : DE ALEXANDRO. Alexander, Macedŏnum (ille) rex, Achillem Pelei (sc. filium) maxĭme reges inter antīquos 
heroesque colēbat saepeque dicēbat: O felix Achille(s), Homērum quia tuae habes praecōnem interpretemque virtūtis. 

П р е в о д : О АЛЕКСАНДРУ. Александар, краљ Македонаца (македонски краљ), највише је од древних краљева поштовао Ахилеја 
Пелејевог (sc. сина) и често је казивао: ’О срећан Ахилеју, јер имаш Хомера за гласника и тумача своје храбрости’. 

ВЈЕЖБА ν´. Анализирај и преведи: α’ Τὰς µάχᾱς οἱ ποιηταὶ Ἄρεω̆ς ἔργᾰ λέγουσῐν. β’ 
Οἱ κύνες φύλακες καὶ σωτῆρες προβάτων εἰσίν. γ’ Τῷ ὕδατῐ τῷ τοῦ ποταµοῦ ἄρδεταῐ 
ὁ  ἀγρός. δ’ Οἱ δικασταὶ οὐ πιστεύουσῐ µάρτυσῐ ψευδέσῐν. ε’ Χεὶρ χεῖρα νίπτει. ϛ’·Ἡ 
πόλῐς πολλάκῐς ὑπὸ τῶν ποιητῶν νηὶ εἰκάζεταῐ. ζ’ Ὀφθαλµοὶ καὶ ὦτα µέρη τοῦ 
προσώπου ἐστίν. η’ Ὑπὸ τῶν φυλάκων τὸ στρατόπεδον ἐφυλάττετο ἀσπίσῐ καὶ 
δόρασῐν. θ’ Αἱ τῶν Ἰλλυριῶν γυναῖκες ἐν ταῖς µάχαις ἀνδρείως ἐµάχοντο. 

П о ј а в е : два акузатива, тј. акузатив објекта са акизативом предиката, у τὰς µάχᾱς Ἄρεω̆ς ἔργᾰ λέγουσῐν, 
што се преводи на латински такође помоћу два акузатива (pugnas Martis opĕra appellant) а на срп. помоћу 
акузатива и инструментала (називају битке Аресовим дјелима); ортотонација енлкитике, у προβάτων εἰσίν; 
конгруенција nom npl са 3sg (τὰ ζῷᾰ τρέχει), у ὀφθαλµοὶ καὶ ὦτά ἐστῐν (предикат се слаже са ближим 
субјектом); датив начина (datīvus modi), у ἀσπίσῐ καὶ δόρασῐν, који се на латински преводи аблативом (scutis 
et hastis) а на српски инструменталом или помоћу предлог по и локатива (штитовима и копљима). 



А н а л и з а : Иименице: ἀγρός — nom msg, ἀγρός campus, поље; Ἄρεω̆ς — gen msg, Ἄρης Mars, Арес; ἀσπίσῐ 
— dat fpl, ἀσπίς scutum, штит; γυναῖκες — nom fpl, γυνή femĭna, mulier, женa; δικασταί — nom mpl, δικαστής 
judex, судија; δόρασῐν — dat npl, δόρῠ hasta, копље; ἔργᾰ — acc npl, ἔργον opus, дјело; Ἰλλυριῶν — gen mpl, 
Ἰλλυριοί Illyrii, Илири; κύνες — nom mpl, κύων canis, пас; µάρτυσῐ — dat mpl, µάρτῠς testis, свједок; µάχαις — 
dat fpl, µάχη pugna, битка; µάχᾱς — acc fpl, µάχη pugna, битка; µέρη — nom npl, µέρος pars, дио; νηί — dat fsg, 
ναῦς navis, лађа; ὀφθαλµοί — nom mpl, ὀφθαλµός ocŭlus, око; ποιηταί — nom mpl, ποιητής poēta, пјесник; 
ποιητῶν — gen mpl, ποιητής poēta, пјесник; πόλῐς — nom fsg, πόλῐς urbs, civĭtas, град, држава; ποταµοῦ — gen 
msg, ποταµός flumen, ријека; προβάτων — gen npl, πρόβατον ovis, овца; προσώπου — gen nsg, πρόσωπον facies, 
лице; στρατόπεδον — nom nsg, στρατόπεδον castra, логор; σωτῆρες — nom mpl, σωτήρ salvātor, спасилац; ὕδατῐ 
— dat nsg, ὕδωρ aqua, вода; φύλακες — nom mpl, φύλᾰξ custos, чувар; φυλάκων — gen mpl, φύλᾰξ custos, чувар; 
χείρ — nom fsg, χείρ manus, рука; χεῖρα — acc fsg, χείρ manus, рука; ὦτα — nom npl, οὖς auris, уво. Придјеви: 
ψευδέσῐν — dat mpl, ψευδής falsus, лажан. Члан: αἱ — nom fpl, ἡ; ἡ — nom fsg, ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom 
mpl, ὁ; ταῖς —dat fpl, ἡ; τάς — acc fpl, ἡ; τό — nom nsg, τό; τοῦ1 — gen msg, ὁ; τοῦ2 — gen nsg, τό; τῷ — dat 
nsg, τό; τῶν — gen mpl, ὁ. Глаголи: ἄρδεταῐ — 3sg ind praes mp, ἄρδω irrĭgo, натапати; εἰκάζεταῐ — 3sg ind 
praes mp, εἰκαζοµαῐ ad similidudinem fingor, поређивати се; εἰσί(ν) — 3pl ind praes act, εἰµί sum, бити; ἐµάχοντο 
— 3pl ind ipf mp, µάχοµαῐ pugno, борити се; ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ἐφυλάττετο — 3sg ind 
ipf mp, φυλάττω custodio, чувати; λέγουσῐν — 3pl ind praes act, λέγω appello, звати, називати; νίπτει — 3sg ind 
praes act, νίπτω lavo, мити, прати; πιστεύουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, πιστεύω credo, вјеровати. Прилози: 
ἀνδρείως — strenue, храбро; πολλάκῐς — saepe, често. Предлози: ἐν — + dat, in, у. Везници: καί — et, -que, и. 
Речце: οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : i. Poētae pugnas Martis opĕra appellant. ii. Canes ovium custōdes et servatores sunt. iii. Campus 
flumĭnis aqua irrigātur. iv. Judĭces testĭbus falsis non credunt. v. Manus manum lavat. vi. Civĭtas a poētis ad navis 
similitudĭnem saepe fingĭtur. vii. Ocŭli et aures faciēi partes sunt. viii. Castra a custodĭbus scutis et hastis custodiebantur. 
ix. Illyriōrum muliĕres strenue pugnābant in pugnis. 

П р е в о д : 1. Пјесници називају битке дјелима Ареса (Аресовим дјелима). 2. Пси су чувари и спасиоци оваца. 3. 
Поље се натапа водом ријеке (ријечном водом). 4. Судије не вјерују лажним свједоцима. 5. Рука руку мије. 6. Држава 
се често од пјесника поређује са лађом. (Пјесници често поређују државу са лађом.) 7. Очи и уши су дијелови лица. 
8. Логор се од стражара чувао штитовима и копљима. (Стражари су чували логор штитовима и копљима.) 9. 
Жене Илира (илирске жене) храбро су се бориле у биткама. 

ВЈЕЖБА 14. Μετάφραζε: 1. Ромул и Рем бијаху синови Аресови (синови Ареса). 2. 
Хомер називаше Зевса оцем и људи и богова. 3. Софокле, још и сада се дивимо твојим 
трагедијама. 4. Побједа код Саламине Темистоклово је дјело (дјело је Темистокла). 5. У 
луци бијаху многе (и) лијепе лађе. 6. Ериније држе у рукама бакљу и мач. 7. Атинске 
луке (луке Атине) бијаху пуне тровесларки и других бродова. 8. Има много прича о 
филозофу Диогену. 9. Морнари се често хране рибљим месом (месом риба). 10. Пси су 
вјерни чувари куће и господара. 11. Хеленске жене (жене Хелена) ношаху до пета дуге 
хаљине. 12. У бици бијаху грчки хоплити на десном крилу. 

А н а л и з а : Именице: Арес — Ἄρης; Атина — Ἀθῆναῐ; бакља — δᾴς; битка — µάχη; бог — θεός; брод — 
ναῦς; господар — δεσπότης; Грк — Ἕλλην; Диоген — Διογένης; дјело — ἔργον; Еринија — Ἐρινύς; жена — 
γυνή; Зевс — Ζεύς; крило — κέρας; кућа — οἰκίᾱ; лађа — ναῦς; лука — λιµήν; људи — ἄνθρωποῐ; мач — 
ξίφος; месо — κρέᾰς; морнар — ναύτης; отац — πατήρ; пас — κύων; побједа — νίκη; прича — µῦθος; Рем — 
Ῥῆµος; риба — ἰχθῦς; Ромул — Ῥωµύλος; рука — χείρ; син — υἱός; Саламина — Σαλαµίς; Софокле — 
Σοφοκλῆς; Темистокле — Θεµιστοκλῆς; трагедија — τραγῳδίᾱ; тровесларка — τριήρης; филозоф — 
φιλόσοφος; хаљина — ἐσθής; Хелен — Ἕλλην; Хомер — Ὅµηρος; хоплит — ὁπλίτης; чувар — φύλᾰξ. 
Придјеви: вјеран — πιστός; десни — δεξιός; други — ἄλλος; дуг до пете — ποδήρης; лијеп — καλός; мног — 
πολύς; пун — πλέως; Замјенице: твој — σός, σου. Глаголи: бити — εἰµί; дивити се — θαυµάζω; држати — 
ἔχω; имати — εἰµί; називати — ὀνοµάζω; носити — φέρω; хранити се — τρέφοµαῐ. Прилози: још — ἔτῐ; сад 
— νῦν; често — πολλάκῐς. Предлози: код — παρά, ἐν; на — ἐπί; и — περί; у — ἐν. Везници: и — καί. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α’ Ῥωµύλος καὶ Ῥῆµος υἱοὶ (υἱεῖς) ἦσᾰν τοῦ Ἄρεω̆ς. β’ Ὅµηρος Δίᾰ πατέρᾰ θεῶν τε ἀνδρῶν τε 
ὠνόµαζεν. (П о ј а в е : два акузатива, тј. акузатив објекта са акузативом предиката, у Δίᾰ πατέρᾰ θεῶν τε 



ἀνδρῶν τε ὠνόµαζεν; енклиза, у θεῶν τε и ἀνδρῶν τε.) γ’ Ὦ  Σοφόκλεις, καὶ νῦν ἔτῐ τὰς τραγῳδίᾱς σου 
θαυµάζοµεν. (П о ј а в е : присвојни генитив личне замјенице у предикатном положају, у τὰς τραγῳδίᾱς σου; 
рекција грч. гл. θαυµάζω (+acc) која се разликује од рекције срп. гл. дивити се (+dat).) δ’ Ἡ ἐν Σαλαµῖνῐ νίκη 
τοῦ Θεµιστοκλέους ἐστὶν ἔργον. (П о ј а в е : ортотонација енклитике, у Θεµιστοκλέους ἐστίν) ε’ Ἐν τῷ λιµένῐ 
πολλαὶ καὶ καλαὶ νῆες ἦσᾰν. ϛ’ Αἱ Ἐρινύες ἐν χερσὶν ἔχουσῐ τὴν δᾷδᾰ καὶ τὸ ξίφος. ζ’ Οἱ τῶν Ἀθηνῶν λιµένες 
πλέῳ τῶν τριήρων καὶ ἄλλων νεῶν ἦσᾰν. η’ Πολλοί εἰσῐν οἱ περὶ Διογένους τοῦ φιλοσόφου µῦθοῐ. (Појаве: 
енклиза, у πολλοί εἰσῐν.) θ’ Οἱ ναῦταῐ πολλάκῐς τρέφονταῐ τῷ τῶν ἰχθύων κρέᾳ. ι’ Οἱ κύνες πιστοί εἰσῐ τῆς οἰκίᾱς 
τε καὶ τοῦ δεσπότου φύλακες. (П о ј а в е : енклиза, у πιστοί εἰσῐν.) ια’ Αἱ τῶν Ἑλλήνων γυναῖκες ἔφερον τὰς 
ποδήρεις ἐσθῆτᾰς. ιβ’ Οἱ τῶν Ἑλλήνων ὁπλῖταῐ ἐν τῇ µάχῃ ἦσᾰν ἐπὶ τῷ δεξιῷ κέρᾳ (κέρατῐ). 

ВЈЕЖБА να´. Анализирај и преведи: α’ Δικαίᾱ γλῶττᾰ ἔχει κράτος µέγᾰ. β’ Οἱ 
Ἕλληνες πολλῶν καὶ µεγάλων πόλεων οἰκισταὶ ἦσᾰν. γ’ Ἀλέξανδρον τὸν Μακεδόνων 
βασιλέᾱ µέγᾰν ὀνοµάζουσῐν. δ’ Ἀριστοτέλης λέγει, ὅτῐ πάντες οἱ ἄνθρωποῐ φύσει τῆς 
ἐπιστήµης ὀρέγονταῐ. ε’ Δίκαιᾰ λέγοντες πολλοὶ ἄδικᾰ πράττουσῐν. ϛ’ Πρὸ ἅπαντος 
πράγµατος βουλεύοµεθᾰ. 

Г р а д и в о : промјена придјева µέγᾰς и πολύς (GGJ, §196). 

П о ј а в е : два акузатива, тј. акузатив објекта са акизативом предиката, у Ἀλέξανδρον µέγᾰν ὀνοµάζουσῐν, 
што се преводи на латински такође помоћу два акузатива (Alexandrum Magnum appellat) а на срп. помоћу 
акузатива и инструментала (Александра називају Великим); рекција грч. гл. ὀρέγοµαῐ (+gen) која се разликује од 
рекције лат. гл. appĕto (+acc) и срп. гл. тежити за (+int); изрична реченица, у ὅτῐ πάντες οἱ ἄνθρωποῐ φύσει τῆς 
ἐπιστήµης ὀρέγονταῐ, која се на српски такође преводи  изричном реченицом (да сви људи по природи теже за 
знањем) а на латински акузативом са инфинитивом (omnes homĭnes natūra scientiam appetĕre). 

А н а л и з а : Имиенице : Ἀλέξανδρον — acc msg, Ἀλέξανδρος Alexander, Александар; ἄνθρωποῐ — nom mpl, 
ἄνθρωπος homo, vir, човјек, pl љиди; Ἀριστοτέλης —nom msg, Ἀριστοτέλης Aristotĕles, Аристотел; βασιλέᾱ — 
acc msg, βασιλεύς rex, краљ; γλῶττᾰ — nom fsg, γλῶττᾰ lingua, језик; Ἕλληνες — nom mpl, Ἕλλην Graecus, Грк; 
ἐπιστήµης — gen fsg, ἐπιστήµη scientia, знање, наука; κράτος — acc nsg, κράτος vis, снага, сила; οἰκισταί — nom 
mpl, οἰκιστής condĭtor, оснивач; Μακεδόνων — gen mpl, Μακεδόνες Macedŏnes, Македонци; πόλεων — gen fpl, 
πόλῐς urbs, civĭtas, град, држава; πράγµατος — gen nsg, πράγµᾰ res, negotium, дјело, посао; φύσει — dat fsg, φύσῐς 
natūra, природа, нарав. Придјеви: ἄδικᾰ — acc npl, ἄδικος injustus, неправедан; ἅπαντος — gen nsg, ἅπᾱς omnis, 
сав, сваки; δικαίᾱ — nom fsg, δίκαιος justus, праведан; δίκαιᾰ — acc npl, δίκαιος justus, праведан; µέγᾰ — acc 
nsg, µέγᾰς magnus, велик; µεγάλων — gen fpl, µέγᾰς magnus, велик; µέγᾰν — acc msg, µέγᾰς magnus, велик; 
πάντες — nom mpl, πᾶς omnis, сав; πολλοὶ — nom mpl, πολύς multus, мног; πολλῶν — gen fpl, πολύς multus, 
мног. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τῆς — gen fsg, ἡ; τόν — acc msg, ὁ. Глаголи: βολεύοµεθᾰ — 1pl ind praes mp, 
βουλεύοµαῐ consilia capio, вијећати, размишљати; ἔχει — 3sg ind praes act, ἔχω habeo, имати; ἦσᾰν — 3pl ind ipf 
act, εἰµί sum, бити; λέγει — 3sg ind praes act, λέγω dico, говорити, казивати; λέγοντες — nom mpl pt praes act, 
λέγω dico, говорити, казивати; ὀνοµάζουσῐν — 3pl ind praes act, ὀνοµάζω appello, звати, називати; ὀρέγονταῐ — 
3pl ind praes mp, ὀρέγοµαῐ appĕto, тежити за; πράττουσῐν — 3pl ind praes act, πράττω facio, actĭto, радити, 
чинити. Предлози: πρό — + gen, ante, прије, уочи. Везници: καί — et, -que, и; ὅτῐ — acc + inf, да. 

T r a n s l a t i o : i. Lingua justa vim magnam habet. ii. Graeci multas magnasque civitātes condēbant. iii. Alexandrum, 
regem (illum) Macedŏnum, Magnum appellant. iv. Aristotĕles dicit omnes homĭnes natūra scientiam appetĕre. v. Multi 
juste dicentes injuste actĭtant (= парафраза). vi. Omnia ante negotia consilia capĭmus.   

П р е в о д : 1. Праведан језик има велику снагу. 2. Грци су били оснивачи многих великих држава. 3. Александра, 
краља Македонаца (македонског краља), називају Великим. 4. Аристотел казује да сви људи по природи теже за 
знањем. 5. Многи праведно говоре а неправедно поступају (= парафраза). 6. Размишљамо уочи сваког посла. 

ВЈЕЖБА 15. Μετάφραζε: 1. Ксерксо бијаше вођа велике војске и краљ читаве Азије. 2. 
Хелени бијаху оснивачи многих (и) великих колонија у Јадрану. 3. Лаж је велико зло. 4. 
Филозоф Хераклит каже: ’Рат је отац свих ствари’. 5. Свима је познато име 



Спартака, вође робова. 6. Сви радо (ради) слушају пријатељеву ријеч. 7. Ријеке хране 
многе (и) велике рибе. 8. Поразу код Термопила више се дивимо него многим побједама. 
А н а л и з а : Именице : Азија — Ἀσίᾱ; вођа — ἡγεµών; војска — στρατιά; зло — κακόν; име — ὄνοµᾰ; 
Јадран — Ἁδρίᾱς; колонија — ἀποικίᾱ; краљ — βασιλεύς; Ксерксо — Ξέρξης; лаж — ψεῦδος; оснивач — 
οἰκιστής; отац — πατήρ; побједа — νίκη; пораз — ἧττᾰ; пријатељ — φίλος; рат — πόλεµος; риба — ἰχθῦς; 
ријеч — λόγος, ἔπος; ријека — ποταµός; роб — δοῦλος; Спартак — Σπάρτκος; Термопиле — Θερµοπύλαῐ; 
филозоф — φιλόσοφος; Хелен — Ἕλλην; Хераклит — Ἡράκλειτος. Придјеви: велик — µέγᾰς; мног — πολύς; 
познат — γνώριµος; рад — ἕκων; сав — πᾶς; читав — πᾶς. Глаголи: бити — εἰµί; дивити се — θαυµάζω; 
казати — λέγω; слушати — πείθοµαῐ; хранити — τρέφω. Прилози: више — µᾶλλον; радо, v. рад. Предлози: 
код — παρά, ἐν; у — ἐν. Везници: и — καί; него — ἤ. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ  ς : α’ Ξέρξης µεγάλης τῆς στρατιᾶς ἦν ἡγεµὼν καὶ πάσης τῆς Ἀσίᾱς βασιλεύς. β’ Οἱ Ἕλληνες 
πολλῶν τε καὶ µεγάλων ἀποικιῶν ἐν τῷ Ἁδρίᾳ ἦσᾰν οἰκισταί. γ’ Τὸ ψεῦδος µέγᾰ κακόν ἐστῐν. (П о ј а в е : 
енклиза, у κακόν ἐστῐν.) δ’ Ἡράκλειτος ὁ  φιλόσοφος λέγει· πόλεµος πάντων πατήρ. ε’ Πᾶσῐ γνώριµόν ἐστῐ τὸ 
ὄνοµᾰ Σπαρτάκου, τοῦ τῶν δούλων ἡγεµόνος. (П о ј а в е : енклиза, у γνώριµόν ἐστῐν.) ϛ’ Πάντες ἕκοντες 
πείθονταῐ τῷ τοῦ φίλου ἔπει. (П о ј а в е : рекција грч. гл. πείθοµαῐ (+dat) која се разликује од рекције срп. гл. 
слушати (+acc).) ζ’ Οἱ ποταµοὶ τρέφουσῐ πολλοὺς καὶ µεγάλους ἰχθῦς. η’ Μᾶλλον θαυµάζοµεν τὴν ἐν ταῖς 
Θερµοπύλαις ἧττᾰν ἢ πολλάς νίκᾱς. (П о ј а в е : рекција грч. гл. θαυµάζω (+acc) која се разликује од рекције 
срп. гл. дивити се (+ dat).)


